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teşekkür

Bu kitabın ortaya çıkmasında çok sayıda insanın yardımı oldu. 
İlk olarak temsilcim Peter Robinson’a ve editörlerim Bill Swain-
son’a, George Gibson’a ve Ludger Ikas’a kitap üzerinde kuşatma-
nın 872 gününden çok daha uzun süre çalışabilmemi mümkün 
kılan maddi kaynakları buldukları ve bana aktardıkları için te-
şekkür etmeliyim. Leningrad kuşatması ölçeğinde hadiseler asla 
tam olarak aktarılamaz, fakat bu işe kalkışırken ihtiyaç duydu-
ğum zamana ve kaynaklara sahip olduğum için son derece şans-
lıydım.

İkinci olarak kendi projelerinden zaman ayırıp araştırmama 
katıldıkları için beş akademisyene en içten şükranlarımı sunmak 
isterim – St. Petersburg’daki Avrupa Üniversitesi’nden Dr. Tatya-
na Voronina, Rusya Milli Kütüphanesi’nden Mariya Sviçenskaya, 
Dr. Lyuba Vinogradova, Rusya Devlet Üniversitesi Beşerî Bilim-
ler Fakültesi’nden Pavel Rakitin ve Freiburg’daki Albert-Ludwigs 
Üniversitesi’nden Michelle Miles-. Rusya’daki ve Almanya’daki 
kütüphaneleri tararken fikirlerimi geliştirmem içim tavsiyelerde 
bulundular, yol gösterdiler ve beni sabırla dinlediler. Maşa Bozu-
nova, Maşa Yeremenko, Maşa Kaminskaya, Dr. Yelena Hlinovs-
kaya-Rockhill ve Sofiya Savage da aynı derecede sabırlı ve anlayış-
lıydılar ve düzinelerce ciltlik sözlü tarihi ve kuşatma günlüklerini 
tercüme etmeye yardım ettiler. Eğer bu kitabın herhangi bir değeri 
varsa bu değer büyük oranda onlara aittir.

Tarihçi arkadaşlarım tarafından teşvik edildiğim için ayrı-
ca olağanüstü şanslıydım, onların başında Rus Bilimler Akademi-
si Petersburg şubesinden Dr. Sergey Yarov ve Aleksandr Çistikov 
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gelmektedir. Her ikisi de zamanlarını ve tecrübelerini paylaş-
mak konusunda, bitmek bilmeyen sorularımı cevaplamakta ve 
beni en güncel tartışmalara ve yayınlara yöneltmekte son derece 
cömertti. Freiburg’da Profesör Ulrich Herbert ve Dr. Cornelia 
Brink kuşatmayı Alman bakış açısıyla mükemmel şekilde açık-
ladılar. Londra’da Profesör Orlando Figes ve David Kirby, Simon 
Sebag Montefiore ve özellikle Antony Beevor -Doğu Avrupa’ya 
tayin edilen hepimiz için bir velikiy vojd [büyük lider] idi- bilge-
liklerini ve bağlantılarını paylaştılar ve genellikle uzun ve yalnız 
bir iş olan yazma eylemine renk kattılar. Elbette kendi kitapla-
rı arasında zaman bulup esere son halini ustalıkla veren Judith 
Flanders’ın da hakkı ödenmez. Son düzenlemeler Richard Col-
lins’in, Bloomsbury’den Anna Simpson’ın ve kitabı Almanca’ya 
çeviren Bernd Rullkotter’in keskin gözleri altında gerçekleşti. 
Röportaj veren, girizgâh yapan veya durup dururken gönderilen 
elektronik postalara ayrıntılı yanıtlar veren diğer meşgul insanlar 
arasında Petersburg Hayvanat Bahçesinden Galina Afanasyeva, 
Glasgow’daki Mitchell Kütüphanesinden Marion Beaton, Meriel 
Buxton, Felicity Cave, Newcastle Üniversitesi’nden Dr. Robert 
Dale, Dr. Alan Dangour, George Edgar, St. Petersburg Tarihi Mü-
zesinden Olga Filoçika, Memorial’ın St. Petersburg şubesinden 
İrina Flige, şehrin Yahudi Cemaati Merkezinden Aleksandr Fren-
kel, Deborah Hodgkinson, Helsingin Sanomat’tan Virta Kaija, 
Radyo Baltık’tan Olga Kalaşnikova, St. Petersburg Avrupa Üni-
versitesinden Dr. Nikita Lomagin ve Dr. Yekaterina Melnikova, 
Dr. Chiara Mayer-Rieckh, Giles Milton, Pulkovo Gözlemevinden 
Dr. Yuriy Nagovitsın, Catriona Oliphant, St. Petersburg Devlet 
Üniversitesinden Dr. Vladimir Osinskiy, Nottingham Üniversi-
tesinden Dr. Siobhan Peeling, St. Petersburg Filarmonisinden 
Galina Retrovskaya, Rusya Milli Kütüphanesinden Natalya Ro-
gova, BBC World haber merkezinden Olga Smirnova ve Renata 
Tairbekova, Edinburgh Üniversitesinden Dr. Alexandra Smith, 
Tim Tzouliadis, Hermitage’dan Lyudmila Voronihina, Paris’teki 
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Institut d’Historie du Temps Présent’tan Nicolas Werth, Stepha-
nie Williams, Dr. Emma Wilson ve Petersburg Askeri Tıp Müze-
sinden Dimitriy Juravlyov sayılabilir.

Devlet Üniversitesi Gazetecilik Fakültesinden Vladimir 
Nikitin bu kitapta kullanılan ve çoğu ilk kez çığır açan Bilinmeyen 
Abluka koleksiyonunda sergilenen fotoğrafların ortaya çıkarılma-
sında paha biçilmez yardımlarda bulundu. St. Petersburg Times 
gazetesinden Galina Stolyarova o güzel şehrine yaptığım ilk zi-
yaretlerde büyüleyici Mariinskiy’e girebilmem için sayısız ba-
sın bileti sağlamakla birlikte birçok konuda yardımda bulundu. 
Sergey Zagatskiy bana büyükannesi Klara Rakhman’ın kuşatma 
günlüğünün orijinalini gösterdi ve kitap harfleriyle yeniden ya-
zılmasına izin verdi. “Poisk” organizasyonundan Saşa Orlov beni 
Myasnoy Bor savaş meydanlarında dolaştırdı ve Aleksandr Osi-
pov Nevskiy Pyataçok (tamamen kendisi tarafından oluşturulan 
anı müzesi Nevskaya Dubrovka köyünde bir dükkânın üstünde-
dir) etrafı gezdirdi. Kendi yurdumda ise Komutan Geoffrey Pal-
mer savaş döneminde Moskova’da İngiltere Askeri Ataşeliği yap-
tığı yıllara dair anılarını neşeyle anlattı, dul eşi Angelina Palmer’a 
da şükranlarımı sunuyorum. Lyubov Dvoretskaya Rusça bilgimi 
istenilen seviyeye getirdi ve Robert Chandler beni destekçileri-
nin sayısız faydalı yorumda ve tavsiyede bulunduğu SEELANGS 
çevrimiçi forumuyla tanıştırdı. Milletvekili Gisela Stuart Avam 
Kamarasında tarih ve insan hakları derneği adına başbakana bir 
soru önergesi sundu. Londra Kütüphanesi ve Slav Dilleri ve Doğu 
Avrupa Çalışmaları Fakültesi Kütüphanesi ve eşsiz John Sandoe 
kitabevi çalışanları her zaman olduğu gibi son derece yardımse-
ver ve becerikliydi.

En unutulmaz olanı ise kuşatmadan sağ kurtulmayı ba-
şaranlarla yaptığım röportajlardı. Daniil Alshits, İrina İvanova 
(kızlık soyadı Bogdanova), İgor Kruglyakov, Anjelina Kupaygo-
rodskaya ve Galina Semenova hayatlarının korkunç bir dönemle-
rini ayrıntılarıyla anlatmayı kabul ettiler, önlerinde minnetle ve 
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saygıyla eğiliyorum. Ayrıca Bogdanov- Berezovskiy, Hockenjos ve 
Starodubtsev ailelerine yayınlanmayan aile günlüklerinden alın-
tılar yapmama izin verdikleri için şükranlarımı sunuyorum. Son 
olarak kocam Charles Lucas’a ve bu kitabı ithaf ettiğim sevgili 
oğullarımız Edward ve Bertie’ye çok teşekkür ederim. Onlar ol-
masaydı daha fazla okur, fakat daha az anlardım.


